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Функціонування термінів у різних професійних сферах привертає увагу 
не лише лінгвістів, а й представників суспільних наук. Такий інтерес 
зумовлений тим, що мова – це соціальне явище, а термін безпосередньо 
пов’язаний із професійними чинниками та виконує роль засобу 
інформаційного обміну. Одним із яскравих прикладів експліцитного 
впливу суспільства на функціонування термінів може слугувати 
англомовна термінологія косметології та естетичної медицини, понятійний 
апарат якої зараз активно розвивається в унісон із науковим прогресом, 
глобалізацією економіки, розширенням культурних зв’язків, мобільністю 
населення та поширеністю мультилінгвізму. До зовнішніх чинників 
впливу, які зумовили еволюцію фахової мови галузей косметології та 
естетичної медицини, належать соціоекономічні, соціокомунікативні, 
соціоісторичні та соціопсихологічні чинники. Мета статті – розглянути 
вплив соціальних змін на семантичні та функціональні особливості 
англійських термінів зазначених галузей, які вжито в рекламних текстах, 
а також окреслити їхній внесок у формування провідних цінностей 
сучасного глобалізованого суспільства. Дослідження виконане в 
межах напряму соціотермінознавства, актуальність якого полягає 
в розкритті й урахуванні впливу позамовних чинників на розвиток 
терміносистем. Проведений аналіз показав, що термінологія косметології 
та естетичної медицини, з одного боку, зазнає впливу суспільних змін, 
що виявляється крізь семантичні процеси метафоризації, поширення 
термінів-англіцизмів в інші мови та запозичення і термінологізацію 
іншомовної лексики. із другого боку, терміни, що функціонують і 
взаємодіють з іншими лексичними одиницями в рекламних контекстах, 
беруть участь у насадженні таких атрибутів сучасного глобалізованого 
суспільства, як індивідуалізм, толерантність, споживацька свідомість, 
соціальна самоідентифікація за допомогою торгових брендів, ґендерна 
уніфікація. Отже, результати здійсненої розвідки підтверджують 
взаємодію і взаємовплив соціальних чинників та особливостей мовного 
функціонування.
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Functioning of terms in various professional fields attracts the attention not 
only of linguists but also of the representatives of social sciences. This interest 
arises from two facts: language is a social phenomenon, and terms are linked 
to professional communication and serve as a means of information exchange. 
One striking example of the explicit influence of society on the functioning 
of terms is the English terminology of cosmetology and aesthetic medicine. 
Its conceptual apparatus is now actively developing in unison with scientific 
progress, globalization, economic expansion, cultural mobility, and the 
prevalence of multilingualism. Socio-economic, socio-communicative, socio-
historical and socio-psychological factors are external sources of influence 
that have led to the evolution of professional language of cosmetology and 
aesthetic medicine. The purpose of the article is to consider the impact of 
social change on the semantic and functional features of English terms of these 
industries, used in advertising texts, as well as to outline their contribution to 
the formation of prominent values of modern globalized society. The study 
was performed within the field of socioterminology, the relevance of which 
is determined by the intention to disclose the impact of extralinguistic factors 
on the development of terms. The analysis has shown that terminology of 
cosmetology and aesthetic medicine, on the one hand, is affected by social 
changes, manifested through semantic processes of metaphorization, the spread 
of English terms in other languages   and borrowings. On the other hand, the 
terms, which function and interact with other lexemes in advertising contexts, 
participate in the dissemination of such attributes of modern globalized society 
as individualism, tolerance, consumerism, self-identification through brands, 
and gender unification. The results of the study confirm the mutual influence 
of social factors and functional features of language.
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Вступ. Функціонування термінів у різних про-
фесійних сферах привертає увагу не лише лінгвіс-
тів, а й представників суспільних наук. Такий 
інтерес зумовлений тим, що мова – це соціальне 
явище, а термін безпосередньо пов’язаний із про-
фесійними чинниками та виконує роль засобу 
інформаційного обміну.

На соціокомунікативну сутність термінів вка-
зують багато дослідників. Так, на думку Т. Кабре, 
фахові знаннєві одиниці, зокрема терміни, є муль-
тивимірними, містять когнітивний, лінгвістичний 
і соціокомунікативний компоненти [1, с. 17], що 
закономірно можуть ставати об’єктами окремого 
аналізу. Ф. Годін вказує на доцільність вивчення 
соціального аспекту термінів і зазначає, що вико-
ристання соціолінгвістичних принципів у дослі-

дженні термінологічних варіацій у різноманіт-
них контекстах дозволяє виявити рівень знань, 
фаховий та соціальний статус і стосунки спів-
розмовників [3]. Популярним також став аналіз 
термінних одиниць у дискурсі та розгляд соціо-
комунікативних і дискурсивних умов, що спри-
чиняють появу різних типів текстів [2, с. 51]. На 
необхідність дослідження термінів на основі син-
тезу суспільних та лінгвістичних чинників наго-
лошує і Р. Кобрін, адже за допомогою терміна від-
бувається рух інформації як важливого чинника 
функціонування і розвитку суспільства. Під час 
формування нової наукової галузі утворюється її 
термінологія, яка чуттєва до зовнішнього впливу 
і, як наслідок, у ній виразно розкривається вплив 
суспільства на мову [4, с. 209].
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Одним із яскравих прикладів експліцитного 
впливу суспільних чинників на функціонування 
термінів може слугувати англомовна термінологія 
косметології та естетичної медицини (далі – КЕМ), 
понятійний апарат якої зараз активно розвивається 
в унісон із науковим прогресом, глобалізацією еко-
номіки, розширенням культурних зв’язків, мобіль-
ністю населення та поширеністю мультилінгвізму. 
Водночас можна припустити, що соціальні чинники 
не лише формують особливості функціонування 
термінів, а і зазнають зворотного тиску, оскільки 
«мова відіграє центральну роль у впливі на наші 
реалії» [7, с. 222]. Отже, мета дослідження, запро-
понованого в цій статті, – розглянути вплив суспіль-
них змін на семантичні та функціональні особли-
вості англійських термінів галузей КЕМ, які вжито 
в рекламних текстах, а також окреслити їхній вне-
сок у формування провідних тенденцій сучасного 
глобалізованого суспільства. Дослідження вико-
нане в межах напряму соціотермінознавства, яке 
«застосовує соціолінгвістичні принципи до теорії 
термінології й розглядає термінологічні варіації на 
фоні різних контекстів вжитку» [2, c. 51]. Актуаль-
ність соціотермінознавчого підходу полягає в роз-
критті й урахуванні впливу позамовних чинників 
на розвиток терміносистем, що дає змогу глибше 
зрозуміти сутнісні процеси, що відбуваються в них.

Предметом розвідки є семантичні та функці-
ональні особливості термінів КЕМ в англійських 
рекламних текстах, зумовлені сучасними соціо-
комунікативними процесами, та роль зазначених 
термінів у формуванні провідних цінностей гло-
балізованого суспільства. Об’єкт дослідження – 
терміни КЕМ, що функціонують у 12 реклам-
них текстах, вилучених з англомовних журналів 
(Cosmopolitan, FFM, Esquire, Girls’Life), які опу-
бліковано у 2015–2020 рр.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
КЕМ належать саме до тих галузей, які нерозривно 
поєднані з розвитком суспільства. Вони беруть 
свій початок із глибини віків, синтезують основні 
досягнення минулого і сучасного. Новітні галузі 
КЕМ розвиваються зі зростанням життєвого рівня 
населення і суспільних потреб у цій сфері, пов’я-
заних із тим, що в сучасному світі роль зовніш-
нього вигляду людини стає надзвичайно важли-
вою. Соціокультурні чинники нині формують 
образ ідеальної зовнішності, який асоціюється з 
певними стандартами поведінки, благополуччям, 
успішністю, заможністю, а усунення різноманіт-
них дефектів або ознак старіння стало складо-
вими частинами сучасного життя. Наприклад, під 
час проведення соціально-психологічних дослі-
джень щодо ставлення особистості до зовнішно-
сті популярними виявилися трактування зовніш-
ності в осіб, залежних від косметичних процедур, 
та роль макіяжу в оцінці привабливості [5, с. 69].

До зовнішніх чинників впливу, які зумовили 
еволюцію фахової підсистеми галузей КЕМ, 
належать: соціально-економічні (використання 
досягнень минулих поколінь у різних галу-
зях, сучасні маркетингові ходи, використання 
інноваційних технологій у сфері медицини, 
косметології, фармацевтиці, дієтології); соці-
ально-комунікативні (реклама, використання 
штучного інтелекту ‒ «віртуальні примірочні», 
ЗD-макіяж, «розумний догляд за обличчям», 
освітні програми від брендів, майстер-класи); 
соціально-історичні (міграційні процеси, муль-
тилінгвізм, поширення певної ментальності); 
соціально-психологічні (вплив на людину спіл-
кування, навчання, виховання, суспільства тощо).

Суспільні зрушення змінюють мовний про-
стір, який стає високотермінологізованим. Тер-
міни є лінгвістичною реалізацією понять, які 
змінюються відповідно до розвитку суспільства, 
що відбивається на їхніх лексичних значеннях. Як 
зазначає Т. Лєбєдєва, особливістю мови як сус-
пільного явища є те, що суспільство створює мову, 
контролює її та закріплює в системі комунікатив-
них засобів, які відповідають його потребам [8]. 
За М. Кочерганом, соціальність мови полягає в її 
використанні для обслуговування всіх сфер життя, 
з можливістю відображати суспільну свідомість 
(крізь ідеологію, мистецтво та науку). Підтвер-
дженням цього є наявність базових функцій мови: 
комунікативної (мова як засіб спілкування) та ког-
нітивної (мова як засіб мислення і пізнання) [9].

Комунікація, таким чином, є суспільним яви-
щем з огляду на її виникнення, сутність та умови 
розвитку [9, с. 5]. Необхідність у комунікації, 
передусім вербальній, зумовлена суспільним спо-
собом буття людини. Мінливість мови є результа-
том її головної функції – бути засобом комунікації, 
а здатність мови до модифікацій дає їй змогу не 
відокремлюватися від процесів перебудови поза-
мовної реальності та пристосовуватись до швид-
кої зміни навколишнього середовища [10, c. 76].

Відомо, що текст є основною одиницею кому-
нікації, універсальним засобом для використання 
в різних комунікативних системах. Будь-який 
текст потрібно розглядати як «складне мовлен-
нєве утворення, всесторонньо визначене об’єк-
тивним призначенням і функціонуванням в акті 
мовленнєвої комунікації, де мова віднаходить 
колективно найбільш значущу форму свого про-
яву» [12]. Текст несе інформацію та відповідні їй 
ситуативні мотивації, отже, є засобом впливу на 
різноманітні соціальні групи (наприклад, за віком, 
національністю, ґендерними ознаками тощо).

Зростання комунікативних потреб суспіль-
ства відповідно до вимог часу викликає неминучі 
зміни, які відбуваються в різних сферах життя. 
Їхній вплив можна виявити, якщо провести аналіз 
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термінів КЕМ у відповідних жанрах і контекстах 
(як-от реклама, презентація, контакти з покупцем, 
каталоги продукції, програми підсилення лояль-
ності покупців до бренду, вебсайти, PR-заходи 
тощо). Отже, далі простежимо, як суспільні зміни 
відображаються в лінгвальних модифікаціях тер-
мінів у рекламних текстах.

Інтенсивний розвиток та поява нових профе-
сійних і наукових галузей стимулюють перехід 
слів щоденного вжитку у спеціальну лексику, 
зокрема термінологію. Наприклад, у рекламі 
популярного косметичного засобу спостерігаємо 
процес семантичної зміни через метафоризацію. 
Загальновживане слово використовується тут у 
новітньому значенні, утворює нове професійне 
поняття: 4d Target technology based on oxygen 
drones providing a targeted effect on skin cells. Як 
відомо, первинна семантика слова target – «ціль». 
У контексті косметичної реклами в нього розви-
нулось нове значення – «таргетований, спрямова-
ний на досягнення конкретної мети за допомогою 
косметичного засобу». Під час семантичної зміни 
вихідне значення виразу 4d («чотири виміри») 
у поєднанні з target метафорично переосмис-
люється як «цілеспрямований ефект у чотирьох 
вимірах» (пов’язаний із сучасними технологіями 
в косметології), що дозволяє привернути увагу 
споживача та наголосити на сучасності розробки. 
Те саме стосується і слова dron, яке позначає 
військове термінологічне поняття зі значенням 
«пошуковий пристрій»; у сфері косметології 
воно набуло так само термінологічного, але ціл-
ком іншого значення – «інгредієнт косметичного 
засобу, що знаходить клітини шкіри, яким необ-
хідні певні елементи, і постачає їх».

Розглянемо ще один приклад, цього разу тер-
мін booster: Due to boosters fluid texture they are like 
serums but taken to their maximum. Boosters achieve 
a faster, longer-lasting effect than any other cosmetics, 
working like intensive recoverers. Вихідне значення 
лексичної одиниці boost ‒ «прискорювати, поси-
лювати, спричиняти до інтенсивнішого, сильні-
шого прояву якого-небудь стану, процесу, особли-
вості, якості». У контексті рекламного оголошення 
в галузях КЕМ вона метафорично переосмислю-
ється як «підсилювач ефективності біологічно 
активних речовин, що входять до косметичних 
засобів і, як наслідок, досягнення більш висо-
кого, бажаного косметичного ефекту на шкіру».

Вплив на англомовну термінологію КЕМ опо-
середковано чинять сучасні міграційні процеси, 
що призводять до утворення нового соціокуль-
турного простору. Люди зберігають власну іден-
тичність і водночас інтегруються в іншу соціо-
культурну площину, де взаємодіють групи, різні 
за соціальним статусом, рівнем доходу, освіти, 
національністю тощо. Процес інтернаціоналіза-

ції мови можна спостерігати на прикладі терміна 
makeup (Make your own make up or buy organic and/
or natural makeup products from trusted companies), 
який широко застосовується в рекламі косме-
тичних засобів у всьому світі (зокрема, в Україні 
кирилицею ‒ мейкап) і не потребує додаткового 
перекладу або пояснення.

Оскільки зосередження високорозвинутих 
технологій відбувається в регіонах, де домінує 
англійська мова, її вплив на інші мови є немину-
чим. Це особливо помітно на прикладі англійських 
термінів КЕМ, деякі з яких почали вживатися в 
інших мовах, як це можна побачити на прикладі 
косметичної реклами іспанською мовою: Peeling 
exfoliante e hidratant con células madre vegetales 
para cara y cuerpo;acción lifting mirada despierta 
Conseguirás, de inmediato una piel renovada, 
extraordinariamente luminosa y conun espectacular 
efecto lifting; láser/laser – Alivio de cualquier 
sensación de la piel después de tratamientos láser, 
depilación [12]. У цьому фрагменті використано 
терміни-англіцизми peeling, lifting, laser, які, оче-
видно, уже не потребують експлікації.

Мова – це динамічний феномен, який існує 
лише у практиці комунікації, відображає мінли-
вість навколишнього життя, що, зокрема, мані-
фестується під час використання іншомовних 
слів-термінів в англійській мові. В англомовних 
рекламних текстах галузей КЕМ активно вжи-
ваються чимало слів з інших мов ‒ chok chok  
(з корейської), shampoo (з хінді), carnauba wax  
(з португальської), Jojoba oil (з іспанської), 
ginseng (з китайської), наприклад: Shampoo with 
ginseng can prevent or stop your hair loss. Хоча в 
їхній семантиці частково зберігається національ-
но-культурний значеннєвий компонент, який відо-
бражає специфічні риси матеріальної та духов-
ної культури певного лінгвокультурного соціуму 
[6, с. 9], він не заважає успішній асиміляції та 
термінологізації таких слів. Наведені приклади 
зайвий раз підтверджують, що англійська мова, 
зокрема її термінологічні шари, адаптується до 
соціальних змін та співіснує з іншими мовами [7].

Гаслом косметичних компаній нині є 
«кожен – індивідуальний», оскільки покупці 
прагнуть більш персоналізованих продуктів, які 
б точно відповідали їхнім потребам. Отже, мова 
КЕМ стає більш семантично розмаїтою. Напри-
клад, раніше ринок тональних основ починався 
з базових відтінків (white, fair, beige, medium), 
а косметичні фірми переважно орієнтувалися 
лише на відтінки для споживачів зі світлою шкі-
рою, тоді як ситуація для темношкірих клієнтів 
була менш сприятливою. Сьогодні популярні всі 
відтінки – від найсвітліших до найтемніших; їх 
вербально представлено в кольоровому ряді, що 
позначає більше п’ятдесяти відтінків, виражених 
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англійськими колоративними лексемами, серед 
яких, наприклад, black opal, toffee tease, teddy або 
chocolate. Уживання таких лексем поруч із термі-
нами КЕМ свідчить про більшу увагу і толерант-
ність до людей різних національностей, що стало 
важливою ознакою сучасності.

Використання термінів КЕМ у рекламних тек-
стах – цьому інструменті формування соціальних 
правил (моди, норм поведінки, моралі) – підтри-
мує формування масової споживацької свідомо-
сті, характерної для нинішньої епохи консуме-
ризму. Розглянемо такий приклад: Face masks are 
one of the hottest “au courant” beauty trends right 
now. They’re everywhere – a result of the Korean 
beauty phenomenon that’s sweeping the internet this 
summer. A popular question is how often should you 
use a face mask? In fact, Korean women talk about 
using face masks several times a week because of the 
way these masks leave their skin glowing, fresh, and 
radiant. У цьому фрагменті поєднання емоційно 
забарвленої лексики (the hottest “au courant”, 
Korean beauty phenomenon, glowing, fresh, radiant) 
з повторюваним терміном face mask чинить пря-
мий комунікативний тиск на адресата, примушує 
його повірити в унікальність рекламованого про-
дукту, його купити. Як наслідок, термін face mask 
набуває експліцитних меліоративних конотацій 
і перетворюється в масовій свідомості на позна-
чення важливого атрибута життя сучасної жінки.

Варто зазначити, що в рекламі брендових 
косметичних продуктів від самого початку закла-
дена певна соціальна спрямованість. Купуючи 
продукцію відомих брендів, споживач намага-
ється ідентифікувати себе поміж оточуючення, 
символічно залучається до певного стилю життя 
і наближається до бажаного соціального статусу. 
На вербальному рівні цьому сприяє постійне 
використання термінів КЕМ, які мають пози-
тивні конотації, поруч із назвою бренду, напри-
клад: Estee Lauder focuses on combining natural 
ingredients to make corrective cosmetics and skincare 
for men. Такі контекстуальні особливості функ-
ціонування термінів сприяють фіксації брендів 
у масовій свідомості, формуванню позитивного 
ставлення до них.

Терміни КЕМ також беруть участь у здійсненні 
соціально-психологічного впливу на цільові групи 
(молодіжні, дитячі, підліткові, чоловічі, жіночі), 
водночас відображають і формують сучасні тен-
денції щодо соціальної ідентифікації таких груп. 
Розглянемо уривок із тексту, що рекламує засоби 
догляду для чоловіків: Get your handsomest face 
ever with the latest on men’s skin care from GQ, 
including shaving tips, expert grooming advice and 
all our editors’ recommended skin care products 
like moisturizer, shaving cream, anti-aging, and 
more. Значна частина вжитих тут термінів (skin 

care, shaving tips, grooming, skin care products, 
moisturizer, shaving cream, anti-aging) позначають 
універсальні поняття та продукти, якими послуго-
вуються представники різних статей, тим самим 
навіюють ідею ґендерної уніфікації. Цікаво, що 
диференціація цього тексту як зорієнтованого на 
чоловіків відбувається на основі не терміноло-
гічної, а загальновживаної лексики (handsomest, 
men’s) із семантикою, що вказує на чоловічу стать.

Висновки і перспективи подальших розро-
бок. Отже, можна підсумувати, що термінологія 
КЕМ, з одного боку, зазнає впливу суспільних 
змін, що виявляється крізь семантичні процеси 
метафоризації, поширення термінів-англіцизмів 
в інші мови та, навпаки, запозичення і терміноло-
гізацію іншомовної лексики. Із другого – терміни 
КЕМ, що функціонують у рекламних контек-
стах, беруть участь у взаємодії з іншими лек-
сичними одиницями, у насадженні таких атри-
бутів сучасного глобалізованого суспільства, як 
індивідуалізм, толерантність, споживацька сві-
домість, соціальна самоідентифікація за допо-
могою торгових брендів, ґендерна уніфікація. 
Результати здійсненої розвідки підтверджують 
взаємодію і взаємовплив соціальних чинни-
ків і особливостей мовного функціонування.  
Перспективу подальших досліджень убачаємо  
в застосуванні соціолінгвістичних принципів  
до розгляду еволюції термінології КЕМ від ста-
родавніх часів до наших днів.
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